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บทคัดยอ (Abstract)  
 การศึกษาวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือ 1) ปริวรรตใบลานบทสูขวัญจากอักษรธรรมเปน
อักษรไทยปจจุบัน  และ 2) ศึกษาศิลปะการประพันธท่ีปรากฏในบทสูขวัญ สำนวนท่ีถูกบันทึกไวท่ี
สาขาวิชาภาษาไทย มหาวิทยาลัยราชภัฏอุบลราชธานี โดยผูวิจัยใชระเบียบวิธีทางคติชนวิทยา และ
ภาษาเปนเครื่องมือในการศึกษาวิเคราะห สวนการนำเสนอผลการวิจัยโดยวิธีพรรณนาวิเคราะห
(Descriptive Analysis) ผลการศึกษาพบวา 1) วรรณกรรมบทสูขวัญ มีจำนวน 1 ผูก 38 หนา เนื้อ
เรื่องสมบูรณ ไมระบุชื่อผูแตง ไมปรากฏท่ีมา พบวาถูกบันทึกเปนไฟลรูปภาพไวท่ีสาขาวิชา
ภาษาไทย  ซ่ึงมีบทสูขวัญท่ีปรากฏในหนังสือกอมผูกนี้มีบทสูขวัญ 3 บทสูขวัญ คือ บทสูขวัญพา  มี
ท้ังหมด 6 ลานกอม จำนวน 12 หนา บทเอ้ินขวัญคนปวย  มีท้ังหมด 6 ลานกอม  จำนวน  11 หนา  
และบทสูขวัญนาค มีท้ังหมด 7 ลานกอม จำนวน 14 หนา ท้ังหมดจารดวยอักษรธรรมอีสาน  2) 
ศิลปะการประพันธ พบวา ดานรูปแบบการใชภาษา มีการใชภาษาบาลีสลับกับภาษาไทยทองถ่ิน
อีสาน โดยยกขอความบาลีข้ึนตนเรื่องสั้นๆ แลวกลาวเนื้อหาแตละตอนความดวยภาษาไทยทองถ่ิน
อีสานซ่ึงมีการแทรกบาลีบางบางคำ สวนจบเรื่องจบดวยบาลี  ดานการเลือกใชถอยคำ ผูประพันธ
เลือกใชถอยคำนุมนวล ออนโยน, ถอยคำจริงจัง เครงขรึม, คำเลียนเสียง, การใชคำแสดงอาการ,  
การใชคำซ้ำ และการเลนคำเปนชุด  ดานการใชโวหารการเขียน  มีการใชโวหาร 4 แบบ คือ 
บรรยายโวหาร เทศนาโวหาร สาธกโวหาร และอุปมาโวหาร ดานการใชสัญลักษณ (Symbol) ผูแตง
ใชสัญลักษณอยู 4 กลุม คือ สัญลักษณแทนความอุดมสมบูรณ สัญลักษณแทนความวิปริตผิดแปลก  
สัญลักษณแทนความดีงาม และสัญลักษณแทนความชั่วราย สวนลักษณะคำประพันธบทสูขวัญ ท้ัง 
3 บท ใชคำประพันธประเภทฮายยาวหรือรายยาวซ่ึงเปนฮายพิเศษไมคอยมีกฎเกณฑแนนอนนัก 
อาศัยหลักความสัมผัสความคลองจองตอเนื่องกันไปบางวรรคมีคำ  เยิ่นเยอ  ตามปกติฮายนี้วรรค
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หนึ่ง ๆ มีกำหนดตั้งแต 5 คำ ถึง 14 คำ ลักษณะจะสัมผัสคำใดในวรรคก็ไดอาจเปนตนวรรคกลาง
หรือทายวรรคก็ได 
คำสำคัญ (Keywords): การปริวรรต; บทสูขวัญ; ศิลปะการประพันธ 
 
Abstract 
 This research aims to 1) transliterate the spirit retrieving scriptures from 
Dharma script to modern Thai script, and 2) study the art of writing appeared in the 
spirit retrieving scriptures recorded in the Thai Language Department, Ubon 
Ratchathani Rajabhat University. Folklore methodology and language are used as 
tools to study and analyze and the results are presented with Descriptive Analysis. 
The study results reveal that 1) The 38-page palm leaf manuscript is in one binding 
with complete content. Neither author’s name nor its origin is found. As picture file 
format, it is kept in the Thai Language Department. In the palm leaf manuscript, 
there are 3 spirit retrieving scriptures. First, the spirit retrieving scripture for symbolic 
bush appears in 6 palm-leaf sets, 12 pages. Second, the spirit retrieving scripture for 
patient appears in 6 palm-leaf sets, 11 pages. Third, the spirit retrieving scripture for 
ordination ceremony appears in 7 palm-leaf sets, 14 pages. All of them were 
written with Dharma Isaan script.  2) In the aspect of the art of writing, Pali and Thai 
Isaan languages are used interchangeably. Each part starts with a short Pali 
message, then Thai Isaan language content follows – inserted with some Pali words, 
and ends with Pali. For word choices, gentle words, solemn words, onomatopoeic 
words, action words, repetition of words, and sets of puns were used. In regard to 
types of Thai eloquence, 4 of them were identified; narrative eloquence, preaching 
eloquence, allegorical eloquence, and metaphorical eloquence. For symbol usage, 
4 types of symbol were identified; symbols representing abundance, symbols 
representing perversion, symbols representing goodness, and symbols representing 
maleficence. For poetry style, all 3 spirit retrieving scriptures were written in long 
poem, rather without strict rules but with continuous rhymes and some ponderous 
words in some verses. Normally, a verse in the long poem contains 5 to 14 words, 
and rhymes can be any words – at the beginning, in the middle, or at the end of 
the verse.  
Keywords: Transliteration; Spirit retrieving scripture; Art of writing 
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บทนำ (Introduction) 
 อักษรธรรมโบราณอีสานเปนมรดกทางปญญา ท่ีปราชญโบราณไดวางเกณฑดานอักขรวิธี
เอาไวอยางกลาง ๆ ใหมีลักษณะเปนหนังสือและหนังหาคือผูอานตองหาสาระหรือความหมายใหได
จึงจะออกเสียงถูก  แมจะไมมีรูปวรรณยุกต แตผูอานสามารถผันเสียงเองเพ่ือใหไดความหมายและ
ถูกตองตามขอบังคับของคำประพันธชนิดนั้น ๆ ไดตามความตองการ ซ่ึงชาวอีสานใชอักษรประจำ
ถ่ินท่ีเปนของตนเอง ซ่ึงมี ๓ ชนิด คือ อักษรไทยนอย ใชในราชการบานเมือง และจารึกวรรณกรรมท่ี
ปราชญโบราณอีสานแตงข้ึนเอง เพ่ือสอนใหคนประกอบแตคุณงามความดี อักษรขอม ใชจารึก
เรื่องราวท่ีเปนคำสอนของพระพุทธเจาลวน ๆ สวนอักษรธรรมใชในการบันทึกเรื่องราวท่ีเปนจริย
วัตรของพระพุทธเจาและสรรพวิชาการหลากหลายแขนง เม่ือมีการปฏิรูปการศึกษาใหมีการเรียน
ภาษาและอักษรไทยในโรงเรียน การเรียนอักษรโบราณอีสานจึงลดนอยลงจนไมมี การเรียนการสอน
ตามปกติ  อักษรธรรมอีสานใชบันทึกลงในวัสดุประเภทตางๆ ไดแก ผิวไมไผ แผนศิลา กระดาษ และ
ใบลาน ซ่ึงวัสดุท้ังสี่ประเภทนี้  ใบลานเปนวัสดุท่ีใชในการบันทึกเรื่องราวดวยอักษรธรรมมากท่ีสุด 
อาจเนื่องจากใบลานเปนวัสดุท่ีหาไดงายในทองถ่ิน จารไดงายและทนทานสามารถเก็บรักษาและ
ใชไดนาน นับหลายป (มนัส สุขสาย, 2536) 
 สาขาวิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏ
อุบลราชธานี เปนหลักสูตรหนึ่งท่ีมีการเรียนการสอนอักษรโบราณอีสาน ซ่ึงเปนอัตลักษณของ
ทองถ่ิน ตามเป าประสงคของมหาวิทยาลัย ท่ีวา มหาวิทยาลัยราชภัฏ อุบลราชธานี เปน
สถาบันอุดมศึกษา สรางสรรคภูมิปญญาเพ่ือการพัฒนาทองถ่ิน และดวยมีการเรียนการสอนอักษร
โบราณอีสานรวมท้ังการปริวรรตวรรณกรรมทองถ่ิน จึงมีการรวบรวมและถายบันทึกวรรณกรรมใบ
ลานเปนไฟลรูปภาพ เพ่ือใหนักศึกษาและผูสนใจไดศึกษา ซ่ึงหนึ่งในวรรณกรรมท่ีถูกถายบันทึกไวท่ี
นาสนใจ คือ “วรรณกรรมบทสูขวัญ” เพราะเปนวรรณกรรมท่ีเก่ียวของกับวิถีชีวิตของชาวอีสานท่ี
สะทอนคติความเชื่อเรื่องขวัญของชาวอีสานไดเปนอยางดี ซ่ึงเม่ือกลาวถึงความเชื่อเรื่องขวัญ  ธวัช 
ปุณโณทก (2532) กลาววา“ขวัญ”นาจะเปนความเชื่อดั้งเดิมของชาวไทยทุกสังคมท้ังในประเทศ
และนอกประเทศ เชน ชาวไท-ลาวในประเทศลาว ชาวไทใหญในประเทศพมา ชาวไทลื้อในสิบสอง
ปนนาและชาวไทดำในญวน เปนตน สวนในดานความหมายของขวัญนั้น ราชบัณฑิตยสถาน (2556) 
ไดใหความหมายวา  “ขวัญ” หมายถึง ม่ิง มงคล สิริ ความดี เชน ขวัญขาว หรือ สิ่งท่ีไมมีตัวตน เชื่อ
กันวามีอยูประจำชีวิตของคนต้ังแตเกิดมาถาขวัญอยูกับตัวก็เปนสิริมงคล เปนสุขสบายจิตใจม่ันคง 
ถาตกใจหรือเสียขวัญ ขวัญก็จะออกจากรางไป ซ่ึงเรียกวา ขวัญหาย ขวัญหน ีขวัญบิน เปนตน ทำให
คนนั้นไดรับผลรายตางๆ   
 ความเชื่อเรื่องขวัญทำใหเกิดบทสูขวัญเพ่ือเปนบทเรียกขวัญใหกลับมายังรางกายมนุษย 
บทสูขวัญเต็มไปดวยความเชื่อเรื่องของผี ศาสนาพุทธ และศาสนาพราหมณ  รวมอยูกับวิถีชีวิตของ
คนอีสานทุกชวงวัย ตั้งแตเกิดจนตาย ซ่ึงบทสูขวัญนี้เปนพิธีกรรมท่ีชวยเสริมสิริมงคล สรางขวัญ
กำลังใจใหแกชีวิตเพ่ือใหเกิดความรมเย็นเปนสุข เชน การสูขวัญกินดอง การสูขวัญเรือน การสูขวัญ
ขาว ซ่ึงการจัดพิธีสูขวัญมีสาเหตุมาจากการทำดี  คือทำข้ึนเพ่ือเสริมสิริมงคลใหแกชีวิต ใหความ
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รมเย็นเปนสุข เปนตนวา สูขวัญกินดอง สูขวัญนาค  สูขวัญบานเรือน แมแตเก่ียวกับการประกอบ
อาชีพทำมาหากินก็มีพิธีกรรมนี้แทรกอยู เชน พิธีสูขวัญขาว  สูขวัญลาน  สูขวัญวัวควายหรือใน
โอกาสพิเศษ เชน ไดเลื่อนยศตำแหนง บุตรธิดาเกิดใหม  ทำมาคาขายไดกำไร นอกจากนี้ก็มีพิธีสู
ขวัญท่ีมีสาเหตุมาจากสิ่งไมดี  โดยมีการจัดพิธีสูขวัญข้ึนเพ่ือขับไลสิ่งไมดีหรือสิ่งอัปมงคล เหลานั้นไป  
เชน เม่ือยามเจ็บปวย  ลูกเสีย เมียตาย การกระทำเชนนี้เพ่ือเปนการปลุกปลอบ  เสริมกำลังใจ ให
ตอสูชีวิตตอไป(กิติราช พงษเฉลียว, 2556)   
 ดวยความท่ีบทสูขวัญมีความนาสนใจในหลายมิติจึงมีผูศึกษาบทสูขวัญในประเด็นตาง ๆ 
เชน ชาคริต  อนันทราวัน (2538) ไดศึกษาและรวบรวมบทสูขวัญจังหวัดเลย โดยศึกษาดานความ
เชื่อทางศาสนา และศิลปะการประพันธ  สมพงษ จิตอารีย (2545) ไดศึกษาบทสูขวัญและพิธีสูขวัญ
ของชาวไทลื้อ อำเภอปว จังหวัดนาน เก่ียวกับประเภทของบทสูขวัญ โครงสรางโดยรวมของบทสู
ขวัญ คำประพันธของบทสูขวัญ และการประกอบพิธีสูขวัญ  ปยะพันธ  สรรพสาร (2546) ได
วิเคราะหบทสูขวัญของชาวกูย อำเภอศีขรภูมิ จังหวัดสุรินทร เก่ียวกับประเภทของบทสูขวัญ 
บทบาทหนาท่ีของบทสูขวัญ  ลักษณะการผสมกลมกลืนทางวัฒนธรรม และปจจัยท่ีสงผลกระทบท่ี
เกิดข้ึนกับสังคม วราภรณ  ดังกอง (2549) ไดวิเคราะหบทสูขวัญ จังหวัดแพรในดานภาพสะทอนวิถี
การดำเนินชีวิตของชาวทุงโฮง จังหวัดแพร  สวนพิมพา  ภักดี ( 2550) ไดวิเคราะหบทสูขวัญท่ีใชใน
อำเภอทุงชาง จังหวัดนาน  ในดานบทบาทหนาท่ีของบทสูขวัญ และกิติราช พงษเฉลียว (2556) ได
ศึกษาบทสูขวัญ : กรณีศึกษาหนังสือกอมสำนวน วัดศรีสุริยาปายาง จังหวัดรอยเอ็ด ศึกษาดานการ
ปริวรรต และศิลปะการประพันธ เปนตน 
 การศึกษาท่ีเก่ียวของกับบทสูขวัญ  สวนใหญท่ีกลาวมาจะเปนการศึกษารวบรวมบทสู
ขวัญ ศึกษาความเชื่อ บทบาทหนาท่ีของบทสูขวัญ การประกอบพิธีกรรม และศิลปะการประพันธ 
เปนตน สวนการศึกษาปริวรรตอักษรโบราณเปนอักษรไทยปจจุบันยังพบการศึกษาไมมากจึงควรท่ี
จะมีการศึกษาในดานนี้  และในบทสูขวัญ สำนวนท่ีถูกบันทึกเปนไฟลรูปภาพไวท่ีสาขาวิชา
ภาษาไทย คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏอุบลราชธานี เปนอีกสำนวน
หนึ่งท่ียังไมมีการศึกษารวมท้ังยังไมมีการปริวรรตถายทอดออกมาเปนอักษรไทยปจจุบัน บทสูขวัญ
สำนวนนี้จึงควรท่ีจะมีการศึกษาปริวรรต  เพราะการศึกษาปริวรรตนั้นชวยใหผูท่ีอานอักษรธรรม
ไมไดสามารถอานศึกษาหาความรูได และถือเปนการอนุรักษภูมิปญญาทางภาษาท่ีบรรพบุรุษได
สรางสรรคไว 
 ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึงสนใจท่ีจะศึกษาบทสูขวัญสำนวนท่ีถูกถายบันทึกไวท่ีสาขาวิชา
ภาษาไทย คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏอุบลราชธานี โดยจะศึกษา
ปริวรรตจากอักษรธรรมโบราณอีสานเปนอักษรไทยตามอักขระวิธีทางภาษาไทยปจจุบัน อาศัยแนว
การปริวรรตของ ประเสริฐ ณ นคร (2549) ในการปริวรรต โดยใชหลักการเขียนคำท่ีคนปจจุบันสวน
ใหญเขาใจแตหากถอยคำใดไมปรากฏในภาษาไทยราชการก็จะปริวรรตตามเสียงอาน และจะศึกษา
ศิลปะการประพันธเพราะเปนลักษณะการประพันธเฉพาะทองถ่ินอีสาน ซ่ึงจะเปนประโยชนสำหรับ
ผูท่ีตองการศึกษาอักษรโบราณอีสานรวมท้ังการศึกษาบทสูขวัญดานอ่ืน ๆ ตอไป 
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วัตถุประสงคการวิจัย (Research Objective) 
 1. เพ่ือปริวรรตใบลานบทสูขวัญจากอักษรธรรมเปนอักษรไทยปจจุบัน 
 2. เพ่ือศึกษาศิลปะการประพันธท่ีปรากฏในบทสูขวัญ 
 
สมมติฐานของการวิจัย (Research Hypothesis) 
 บทสูขวัญจากหนังสือกอม สำนวนท่ีปรากฏท่ีสาขาวิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตรและ
สังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏอุบลราชธานี เปนบทสูขวัญท่ีมีความนาสนใจทางอักขระวิธี
โบราณอักษรอีสาน มีศิลปะ  การแตงท่ีเหมาะสมกับประเภทวรรณกรรมซ่ึงจะเปนประโยชนสำหรับ
ผูท่ีตองการศึกษาตอท่ีไมมีความรูทางดานอักษรโบราณอีสาน 
 
วิธีดำเนินการวิจัย (Research Methods) 
 การศึกษาบทสูขวัญจากหนังสือกอม สำนวนท่ีปรากฏท่ีสาขาวิชาภาษาไทย คณะ
มนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏอุบลราชธานี ครั้งนี้ ผูวิจัยใชวิธีการวิจัยเชิง
คุณภาพ (Qualitative Methods) ไดกำหนดข้ันตอนวิธีดำเนินการศึกษา ดังนี้ 
 1. ข้ันรวบรวมขอมูล 
 การรวบรวมขอมูลเพ่ือศึกษาบทสูขวัญจากหนังสือกอม ผูวิจัยไดศึกษารวบรวมขอมูล 3 
วิธี คือ การศึกษาจากเอกสาร การศึกษาภาคสนามและการคัดเลือกขอมูล 
 1.1  การศึกษาจากเอกสาร  
  1.1.1. รวบรวมทฤษฎี เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของกับการวิจัย 
  1.1.2 ศึกษางานวิจัยท่ีเก่ียวของกับบทสูขวัญ 
  1.1.3 ปริวรรตบทสูขวัญจากหนังสือกอม สำนวนท่ีถูกบันทึกไวท่ีสาขาวิชา
ภาษาไทย คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏอุบลราชธานี จากอักษรธรรม
อีสานเปนอักษรและอักขรวิธีไทยปจจุบันอยางละเอียดโดยวิธีการถายทอดตัวอักษร 
 1.2  การศึกษาภาคสนาม ไดแก การสัมภาษณ (Interview) และการสอบถามซ่ึงเปนการ
เก็บขอมูลในรูปแบบท่ีไมเปนทางการ โดยวิธีการสัมภาษณแบบไมมีโครงสราง บุคคลท่ีมีความรู
เก่ียวกับการปริวรรตวรรณกรรมบทสูขวัญและผู เชี่ยวชาญดานวัฒนธรรมอีสาน คือ รอง
ศาสตราจารยชานนท  ไชยทองดี และ ผูชวยศาสตราจารยกิติราช  พงษเฉลียว  
 2. ข้ันวิเคราะหขอมูล 
 ผูวิจัยไดกำหนดแนวทางในการวิเคราะหขอมูลโดยใชระเบียบวิธีทางคติชนวิทยา และ
ภาษา เปนเครื่องมือในการวิเคราะหและศึกษาบทสูขวัญจากหนังสือกอมสำนวนท่ีปรากฏท่ีสาขาวิชา
ภาษาไทย คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏอุบลราชธานี 
 3. ข้ันการนำเสนอผลการวิเคราะห 
 สรุปการวิจัยและนำเสนอผลการวิจัยโดยวิธีพรรณนาวิเคราะห (Descriptive Analysis) 
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ผลการวิจัย (Research Results) 
 การศึกษาปริวรรตบทสูขวัญ สำนวนท่ีถูกบันทึกไวท่ีสาขาวิชาภาษาไทย มหาวิทาลัยราช
ภัฏอุบลราชธานี มีวัตถุประสงคของการศึกษาเพ่ือปริวรรตใบลานบทสูขวัญจากอักษรธรรมเปน
อักษรไทยปจจุบัน  และเพ่ือศึกษาศิลปะการประพันธท่ีปรากฏในบทสูขวัญ พบผลการศึกษาดังนี้ 
 1. ปริวรรตใบลานบทสูขวัญจากอักษรธรรมเปนอักษรไทยปจจุบัน 
 ผูวิจัยไดปริวรรตเปนอักษรไทยราชการโดยอาศัยแนวการปริวรรตของ ประเสริฐ ณ นคร  
(2549 ) ในการปริวรรต โดยใชหลักการเขียนคำท่ีคนปจจุบันสวนใหญเขาใจแตหากถอยคำใดไม
ปรากฏในภาษาไทยราชการก็จะปริวรรตตามเสยีงอานโดยมีจุดมุงหมายของการปริวรรต 2 ประการ 
คือ  1) เพ่ือเปนแนวทางใหผูสนใจในการปริวรรตวรรณกรรมอีสานจากอักษรธรรมอีสานเปน
อักษรไทยราชการไดเรียนรูพ้ืนฐานและลักษณะการปริวรรตอักษรธรรมอีสาน โดยเนนการปริวรรต
ดวยถอยคำท่ีคนสวนใหญเขาใจ ในขณะเดียวกันก็คงความหมายและน้ำเสียงตามภาษาอีสาน  2) 
เพ่ือใหผูสนใจท่ีจะศึกษาวรรณกรรม บทสูขวัญ แตไมสามารถอานอักษรธรรมอีสานได สามารถ
เรียนรูวรรณกรรมผานบทปรวิรรต    
 จากผลการศึกษาปริวรรตวรรณกรรมบทสูขวัญ  พบวา วรรณกรรมบทสูขวัญ มีจำนวน  
1 ผูก 38 หนา เนื้อเรื่องสมบูรณ   ไมระบุชื่อผูแตง ไมปรากฏท่ีมา พบวาถูกบันทึกเปนไฟลรูปภาพไว
ท่ีสาขาวิชาภาษาไทย ซ่ึงมีบทสูขวัญท่ีปรากฏในหนังสือกอมผูกนี้มีบทสูขวัญ  3  บทสูขวัญ คือ  บท
สูขวัญพา  มีท้ังหมด 6 ลานกอม  จำนวน 12 หนา   บทเอ้ินขวัญคนปวย  มีท้ังหมด 6 ลานกอม  
จำนวน  11 หนา  และบทสูขวัญนาค มีท้ังหมด 7 ลานกอม  จำนวน  14 หนา ท้ังหมดจารดวย
อักษรธรรมอีสาน  อักษรท่ีใชในการบันทึกวรรณกรรมบทสูขวัญนั้นมีพยัญชนะตัวเต็ม  31 รูป ไดแก 
ก, ข,  ค,  ฆ, ง,  จ,  ฉ, ชซ, ญ, ฑ, ต, ถ, ท, น, บ, ป, พ, ฟ, ผ, ฝ, ภ, ม, ย, ร, ล, ว, ส, ห, อ, ฮ, อย.  
และพยัญชนะตังเฟองหรือตัวเชิง  14 รูป ไดแก ก, ค, ง, จ, ฑ, ต, ถ, ท, น, ฟ, ย, ล, ว, อ. สวนสระ
ปรากฏ 3 ชนิด คือ สระลอย ปรากฏการใช 4 รูป ไดแก อะ อา  เอา  อุ สระจม ปรากฏการใช 23 
ไดแก อะ, อา, อิ, อี, อึ, อือ, อุ, อู, เอะ, เอ, แอะ, แอ, โอะ, โอ, เอาะ, ออ, เออะ, เออ, เอีย, เอือ, อัว
, อำ, ไอ,  และสระพิเศษ ไดแก แอ, อย, อา, เอีย. การใชเครื่องหมายพบ การใชเครื่องหมาย ไมกง  
ไมกัก  นิคหิต  ไมยมก  สวนเครื่องหมายอ่ืนๆ พบเพียงแคเครื่องหมายจบตอน การใชตัวเลขปรากฏ
การใชตัวเลข 2 ลักษณะ คือ ตัวเลขท่ีวางไวโดด และ ตัวเลขท่ีผสมกับพยัญชนะหรือคำบอกจำนวน
หลัก สวนอักขรวิธีพิเศษไมปรากฏการใชมากนัก 
 ตัวอยางใบลานและการปริวรรต 
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 1. นอกเขตขวัญอยาไดเดินประเทศเท่ียวทางไกลอยาไดไปหลงไหลชมพงไพรแลปากวาง
อยาไดเลนนำหมูลิงลม 
 2. อยาไดไปชมลิงคางเถาหมูนกเคาแลเสือสิงหควายกระทิงแลแฮดชางอยาไดหลงเขา 
 3. เถินกวางนำหมูคูหาท้ังวังปลาแลสาใหญชื่นชอยใสมายาดูตระการงามสะพูผักบุง 
 4. แลบัวทองชงเกดหอมฮองเฮาขวัญนาคเจาจงเขามาโฮมอัดสาในม้ือนี้วันนี้ใหมาอยูในใจ     
ทุกเม่ือ 
 เนื้อหาจากตัวอยางการปรวิรรต  
 นอกเขตขวัญอยาไดเดินประเทศเท่ียวทางไกลอยาไดไปหลงใหลชมพงไพรแลปากวาง
อยาไดเลนนำหมูลิงลมอยาไดไปชมลิงคางเถาหมูนกเคาแลเสือสิงหควายกระทิงแลแฮดชางอยาได
หลงเขาเถินกวางนำหมูคูหาท้ังวังปลาแลสาใหญชื่นชอยใสมายาดูตระการงามสะพูผักบุงแลบัวทอง
ชงเกดหอมฮองเฮาขวัญนาค เจาจงเขามาโฮมอัดสาในม้ือนี้วันนี้ใหมาอยูในใจทุกเม่ือ 
 จากบทสูขวัญท่ีปริวรรตจะพบวาเนื้อหาจะเริ่มดวยบทชุมนุมเทวดา บทไหวครู บทเริ่มตน 
บทเชิญขวัญ บทปลอบขวัญ บทสอนขวัญ และบทใหพร ซ่ึงจะแตกตางกันตามประเภทและ
วัตถุประสงคของบทสูขวัญ ซ่ึงในเนื้อหาท่ีปรากฏนั้นสะทอนใหเห็นถึงคานิยมความเชื่อทางสังคมของ
ยุคสมัยท่ีสรางสรรควรรณกรรมข้ึน นอกจากนี้ยังเปนแทรกภูมิปญญาท่ีปราชญชาวอีสานไดสั่งสม
และเปนเครื่องขัดเกลาผูคนใหสามารถดำรงชีวิตอยูรวมกันในสังคมไดอยางสงบสุข โดยมีจารีต
ปฏิบัติท่ีอุดมไปดวยคุณธรรมจริยธรรม ท้ังยังเปนเครื่องบงบอกถึงพฤติกรรมของชาวอีสานวาเปนผูท่ี
ละอายตอการทำบาป ใหเปนผูมีคุณธรรมจริยธรรมโดยยึดถือฮีตคอง นับเปนองคความรูบรรพชนท่ี
สรรสรางและกลั่นกรองจนตกผลึกกลายเปนภูมิปญญาท่ีทรงคุณคาควรแกการอนุรักษไว 
 2. ศิลปะการประพันธท่ีปรากฏในบทสูขวัญ 
 วรรณกรรมบทสูขวัญท่ีปรากฏในหนังสือกอมอักษรธรรมอีสานสำนวนท่ีถูกบันทึกไวท่ี
สาขาวิชาภาษาไทย มหาวิทยาลัยราชภัฏอุบลราชธานี เปนวรรณกรรมท่ีมีศิลปะการประพันธท่ี
นาสนใจ เพราะมีลักษณะการประพันธท่ีแสดงถึงอัตลักษณดานการประพันธของชาวอีสาน ซ่ึงศิลปะ
การประพันธถือเปนสิ่งท่ีจำเปน ในการประพันธผูประพันธจะตองมีเทคนิคในการนำเสนอ เพ่ือให
ผูอานเกิดอารมณรวมไปกับผูเขียน ดังนั้นการเลือกใชภาษา และคำจึงมีความสำคัญมากในการ
ประพันธแตละครั้ง ภาษาจะแสดงออกมาอยางไรก็ข้ึนอยูกับเรื่องราวและอารมณ การท่ีนำเอา
ถอยคำมาผูกรอยเรียงกับเปนเรื่องราว ในรูปแบบงานบทสูขวัญอีสาน จึงเรียกไดวาเปนศิลปะในการ
ใชภาษาท่ีแสดงใหเห็นถึงความสามารถของผูแตง  ซ่ึงบทสูขวัญนั้นมีเนื้อหาเก่ียวกับวิถีการดำรงชีวิต 
คานิยม ความเชื่อ การสรางขวัญกำลังใจตามวาระและโอกาสตางๆในสังคม กอใหเกิดภาษาหลาย
ลักษณะตามวัตถุประสงคของการสูขวัญ และการเลือกใชคำเหลานี้ก็เปนการสรางอรรถรสในงาน
ประพันธ ท่ีทำใหผูอานตองตีความและเกิดความสงสัย สรางความศักดิ์สิทธิและความมงคลตอผูท่ี
ไดรับฟง (กิติราช พงษเฉลียว, 2556)  
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 จากการศึกษาศิลปะการประพันธท่ีปรากฏในบทสูขวัญ สำนวนท่ีถูกบันทึกไวท่ีสาขาวิชา
ภาษาไทย มหาวิทยาลัยราชภัฏอุบลราชธานี ผูวิจัยไดศึกษาศิลปะการประพันธซ่ึงเปนลักษณะเดน
ดานตาง ๆ ดังนี้ 
 2.1 รูปแบบการใชภาษา 
 บทสูขวัญท้ัง 3 บทประกอบไปดวย บทสูขวัญพา เปนบทสูขวัญคนปวย ในกรณีท่ีมีการสู
ขวัญคนปวยมาแลวแตยังไมหายก็จะทำการสูขวัญพาใหอีก บทเอ้ินขวัญคนปวย เปนบทสูขวัญคน
ปวยใหหายจากอาการเจ็บปวย และบทสูขวัญนาคเปนการสูขวัญนาคกอนบวชเปนพระ ซ่ึงบทสูขวัญ
ท้ัง 3 บท มีลักษณะการใชภาษาท่ีเหมือนกัน กลาวคือ มีการใชภาษาบาลีสลับกับภาษาไทยทองถ่ิน
อีสาน โดยข้ึนตนดวยคำวา “ศรี ๆ” ตามดวยบาลีข้ึนตนเรื่องสั้นๆ แลวกลาวเนื้อหาแตละตอนความ
ดวยภาษาไทยทองถ่ินอีสานซ่ึงมีการแทรกบาลีบางบางคำ สวนจบเรื่องจบดวยบาลี การใชรูปแบบ
การใชภาษา ดังกลาวจะเห็นไดวา การท่ีผูประพันธใชภาษาบาลีแทรกกับการใชภาษาถ่ินนั้น เพ่ือ
แสดงสำเนียงแหงภาษา (Phonetic) และน้ำเสียงภาษา (Tone) ท่ีแสดงความศักด์ิสิทธิ์ นาศรัทธา
ใหแกผูฟงหรือผูอาน ซ่ึงในบทสูขวัญท้ังสามบทนั้นมีการใชภาษาไทยถ่ินอีสานมีการแทรกบาลีบาง  
สวนท่ีใชภาษาไทยถ่ินอีสานนั้นเพ่ือตองการใหผูฟงเขาใจถึงคำสอนและภูมิปญญาท่ีกลาวไวในบทสู
ขวัญ  สวนท่ีเปนบาลีก็เพ่ือตองการสรางความศักดิ์สิทธินาศรัทธาและปฏิบัติตาม สวนลักษณะการ
ใชภาษาบาลีนั้นจะเห็นไดวาปราชญอีสานนั้นมีการนำบาลีมาใชแตไมยึดหลักไวยากรณของบาลีโดย
ใชหลักการผสมคำตามหลักการเขียนอักษรธรรมอีสาน และคำบาลีบางคำก็ไมสามารถเขาใจ
ความหมายไดเพราะผิดหลักไวยากรณบาลี เชน “สิทธิเชยยะมุงคุณ”  ถาจะใหถูกตองนั้นตามหลัก
นั้นตองเขียนเปน “สิทฺธิเชยฺยมงฺคลฺ” ถาสังเกต คำวา มุงคุณ กับ มงคล นั้นจะเห็นวาปราชญอีสานมี
แผลงคำ  จากมงคล เปน มุงคุณ ตามความสะดวกในการออกเสียงของชาวอีสาน 
 2.2 การเลือกใชถอยคำ 
 การเลือกใชถอยคำในการประพันธ เปนกลวิธีหนึ่งท่ีแสดงใหเห็นความสามารถของ
ปราชญอีสานในเรื่องของการรูกำลังของคำ คือ รูวา คำใดใหความหมายลึกซ้ึงอยางไร ใหอารมณ
ชนิดใด ควรรอยเรียงประกอบกับเนื้อเรื่องตอนใด ดังนั้นการพรรณนาความจึงไพเราะ ชักนำใหเกิด
อารมณคลอยตาม ซ่ึงจากการศึกษาบทสูขวัญ สำนวนท่ีถูกบันทึกไว ท่ีสาขาวิชาภาษาไทย 
มหาวิทยาลัยราชภัฏอุบลราชธานี พบวา ผูประพันธเลือกใชในการแตง ดังนี้ การใชถอยคำนุมนวล 
ออนโยน  การใชถอยคำเชนนี้เกิดจากการท่ีผูเขียนเลือกคำท่ีมีเสียงนุมนวลราบรื่นเพ่ือแสดงอารมณ
ท่ีเหมาะสมกับเรื่อง ซ่ึงเปนลักษณะอันเปนสากลของมนุษยในการแสดงความรักความใครตอกัน   
การใชถอยคำจริงจัง เครงขรึม เพราะตองการใหเกิดความนาเชื่อถือ และสะทอนความตั้งใจจริงของ
ผูประพันธ การใชคำเลียนเสียง การใชคำเลียนเสียงในบทสูขวัญ เพราะทำใหเกิดความไพเราะ และ
ชวยใหผูฟงมีความรูสึกคลอยตาม เกิดจินตนาการตามผูประพันธตองการ จากการศึกษาบทสูขวัญ 
ปรากฏลักษณะการใชคำเลียนเสียงเพียงลักษณะเดียว คือ การเลียนเสียงธรรมชาติ การใชคำแสดง
อาการ การใชคำแสดงอาการเปนการใชคำท่ีทำใหเห็นการเคลื่อนไหว ซ่ึงจะทำใหผูฟงนึกถึงความ
เคลื่อนไหวของคนหรือวัตถุเปนการสรางความเขาใจใหผูฟงคลอยตาม การใชคำซ้ำ คือ การนำคำ
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หรือวลีเดียวกันและมีความหมายเหมือนกันทุกประการ มาเรียงไวชิดกันหรืออาจมีคำอ่ืนค่ัน การซ้ำ
คำอาจมีตำแหนงซ้ำในวรรคเดียวกันท้ังตนวรรค  กลางวรรค และปลายวรรค หรือซ้ำคำตางวรรคก็
ได  การซ้ำคำจะทำใหเกิดความไพเราะ สละสลวย ทำใหผูฟงเกิดความรูสึกคลอยตามท้ังยังเปนวิธีย้ำ
ใหขอความมีความหมายหนักแนนยิ่งข้ึน และการเลนคำเปนชุด การเลนคำชุดนี้จะมีลักษณะคลาย
กับการเลนสัมผัส แตจะมีคำยืนอยูหนึ่งคำ สวนคำถัดไปจะเปนเสียงพยัญชนะอ่ืนท่ีตางจากคำยืน ซ่ึง
มีพยัญชนะเดียวกัน แตจะแตกตางกันท่ีสระเทานั้น และการเลนคำประเภทนี้มีท้ังท่ีอยูในวรรค
เดียวกันและตางวรรค   
 จากการศึกษาการเลือกใชถอยคำจะเห็นไดวาผูประพันธมีการใชถอยคำนุมนวล ออนโยน, 
ถอยคำจริงจัง เครงขรึม, คำเลียนเสียง, การใชคำแสดงอาการ, การใชคำซ้ำ และการเลนคำเปนชุด 
อีกท้ังกลวิธีการเลือกใชถอยคำในการประพันธก็เปนกลวิธีหนึ่งท่ีแสดงใหเห็นความสามารถของ
ปราชญอีสานในเรื่องของการรูกำลังของคำ คือ รูวาคำใดใหความหมายลึกซ้ึงอยางไร ใหอารมณชนิด
ใด ควรรอยเรียงประกอบกับเนื้อเรื่องตอนใด ดังนั้นการพรรณนาความจึงไพเราะ ชักนำใหเกิด
อารมณคลอยตาม การเลือกใชถอยคำในบทสูขวัญอาจไมหลากหลายเทากับวรรณกรรมประเภทอ่ืน
ซ่ึงเปนเพราะความยาวของวรรณกรรมท่ีมีความสั้นยาวแตกตางกัน ในบทสูขวัญนั้นมีความยาวท่ีไม
มากนักการเลือกใชถอยคำจึงเลือกใชถอยคำท่ีมีผลตอความหมาย ตออารมณความรูสึก ซ่ึงจะสงผล
ตอการใหกำลังใจในการสูขวัญในโอกาสตางๆ 
 2.3 การใชโวหารการเขียน   
 การใชโวหารอันเปนวาทศิลป หมายถึง โวหารท่ีดี (Eloquence) ท่ีชี้แจงไดละเอียด 
(Elaboration) จากวรรณกรรม ซ่ึงจากการศึกษาวรรณกรรมบทสูขวัญปรากฏการใชโวหารท่ีสำคัญ 
4 ลักษณะ คือ  บรรยายโวหาร  เทศนาโวหาร สาธกโวหาร และอุปมาโวหาร บรรยายโวหาร คือ 
โวหารท่ีใชเลาเรื่อง หรืออธิบายเรื่องราวตาง ๆ ตามลำดับเหตุการณ การเขียนบรรยายโวหาร จะมุง
ความชัดเจน เขียน ตรงไปตรงมา รวบรัด กลาวถึงแตสาระสำคัญไมจำเปนตองมีพลความ หรือความ
ปลีกยอยเสริม ซ่ึงวรรณกรรมบทสูขวัญปรากฏการใชบรรยายโวหาร แยกออกเปน 2 ลักษณะคือ 
บรรยายเปดเรื่อง และการบรรยายเหตุการณ เทศนาโวหารเปนโวหารการอบรมสั่งสอนวากลาว
ตักเตือนใหรูดีรูชั่วเปนกระบวนความท่ีใชชี้แจงอบรมสั่งสอนชี้ใหเห็นคุณและโทษของสิ่งตาง ๆ อยาง
มีเหตุมีผล  ซ่ึงในวรรณกรรมบทสูขวัญมีการใชเทศนาโวหารเพ่ืออบรมสั่งสอนใหแนวทางการปฏิบัติ
ตัว สาธกโวหาร เปนโวหารท่ีมุงใหความชัดเจน โดยการยกตัวอยางเพ่ืออธิบายใหแจมแจงหรือ
สนับสนุนความคิดเห็นท่ีเสนอใหหนักแนน นาเชื่อถือ สาธกโวหารเปนโวหารเสริม บรรยายโวหาร        
พรรณนาโวหาร และเทศนาโวหาร เพ่ือยกตัวอยางเหตุการณหรือเรื่องราวประกอบเพ่ือเพ่ิมความ
เขาใจใหผูอานเขาใจยิ่งข้ึน และอุปมาโวหาร เปนโวหารเปรียบเทียบ โดยยกตัวอยาง สิ่งท่ีคลายคลึง
กันมาเปรียบเพ่ือใหเกิดความชัดเจนดานความหมาย ดานภาพ และเกิดอารมณความรูสึกมากยิ่งข้ึน 
กลาวไดวาอุปมาโวหาร คือภาพพจนประเภทอุปมานั่นเอง อุปมาโวหาร ใชเปนโวหารเสริม บรรยาย
โวหาร พรรณนาโวหาร และเทศนาโวหาร เพ่ือใหเกิดความชัดเจนนาอาน โดยอาจเปรียบเทียบอยาง
สั้นๆ หรือเปรียบเทียบอยางละเอียดก็ได 
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 จากศึกษาพบวาผูแตงวรรณกรรมบทสูขวัญใชโวหารการเขียน 4 แบบ คือ บรรยายโวหาร 
เทศนาโวหาร สาธกโวหาร และอุปมาโวหารในการแตงโวหาร โดยใชบรรยายโวหารการบรรยาย
เรื่องในบทสูขวัญ ใช    เทศนาโวหาร สาธกโวหาร และอุปมาโวหาร เพ่ือชวยในการเทศนาสั่งสอน
ใหขอคิดและมีการใชสาธกโวหารในการยกตัวอยางประกอบ ใชอุปมาโวหารในการเปรียบเทียบ  แต
ไมปรากฏการใชพรรณนาโวหารซ่ึงอาจเปนเพราะลักษณะเฉพาะของวรรณกรรมบทสูขวัญท่ีเนนการ
สรางขวัญกำลังใจและสรางความศักดิ์สิทธิ์เปนสำคัญ และอีกประการหนึ่งวรรณกรรมบทสูขวัญเปน
วรรณกรรมขนาดสั้นท่ีใชประกอบพิธีกรรมจึงขาดการพรรณนาท่ียืดยาวตางจากวรรณกรรมประเภท
นิทานท่ีมีเนื้อหามากกวา 
 2.4 การใชสัญลักษณหรือสัญลักษณทางภาษา (Symbol) 
 สัญลักษณทางภาษา (Symbol) คือ การใชสัญลักษณท่ีเปนภาพพจน หมายถึง การใชสิ่ง
หนึ่งแทนอีกสิ่งหนึ่ง คลายกับวิธีอุปลักษณ (Metaphor) ตางกันตรงท่ีการใชอุปลักษณนั้นมีตัว
อุปไมยท่ีต้ังไวสำหรับเปรียบเปนตัวท่ีบงจำเพาะซ่ึงถามองสัญลักษณและการสื่อความหมาย  
(Symbol and Interpretation) ในความหมาย Geertz (1973) นั้น สัญลักษณนั้น เปนไดท้ังการ
กระทำ  เหตุการณ  คุณลักษณหรือความสัมพันธ ท่ี ใช เปนสื่อแนวความคิด (Conception) 
แนวความคิดนั้นคือความหมายของสัญลักษณ เชน ไมกางเขน ไมวาจะอยูในลักษณะการสนทนาใน
จินตนาการ หรือเปนรูปปรากฏบนฟาหรือหอยอยูท่ีคอก็เปนสัญลักษณ อยางเชน คำวา “หลวง” ท่ี
ใชประกอบคำอ่ืน ไดแก ในหลวง พอหลวง วังหลวง ของหลวง เจดียหลวง ท้ังหมดนี้เปนสัญลักษณ
หรือสวนของสัญลักษณ เพราะเปนรูปแบบความคิดท่ีสัมผัสได    
 จากการศึกษาวรรณกรรมบทสูขวัญพบใชสัญลักษณท่ีสื่อความหมายตาง ๆ ท่ีนาสนใจ 
เปนสัญลักษณแทนสมบูรณ  ความดีงาม และความชั่วรายอัปมงคล สัญลักษณแทนความอุดม
สมบูรณ เปนสัญลักษณท่ีแสดงใหเห็นถึงความไมขาดแคลนซ่ึงเปนสิ่งสำคัญท่ีเปนความคาดหวัง เปน
ความปรารถนา เปนความตองการท่ีจะหลุดพนจากความขาดแคลนความทุกขยากในชีวิตของชาว
อีสาน เนื่องจากความอุดมสมบูรณของชาวอีสาน  ยึดโยงกับฟาฝน และน้ำเปนสำคัญ เพราะอาชีพ
สวนใหญของชาวอีสานเปนการเพาะปลูก ความอุดมสมบูรณความม่ังมีของชีวิตจึงเปนสิ่งท่ีพ่ึง
ปรารถนา สัญลักษณแทนความอุดมสมบูรณจึงมักจะเก่ียวของกับอาหารการกิน ทรัพยสินเงินทอง 
ชางมาวัวควาย ขาทาสบริวาร  ซ่ึงจากการศึกษาในบทสูขวัญพบการใชสัญลักษณแสดงถึงความ
สมบูรณ เชน ขาวพาเงิน ขาวพาคำ ขาวพาแกว ขาวพาทอง ของกินดี  วัว ควาย ชาง มา  เปน
สัญลักษณแทนความอุดมสมบูรณ เพราะขาวเปนอาหารหลักของชาวอีสาน สวนพาขาวท่ีเปน พา
เงิน พาคำ พาแกว พาทอง เปนสิ่งแสดงถึงฐานะความร่ำรวย เชนเดียวกับชางมาวัวควายขาทาส
บริวาร  และอีกสัญลักษณท่ีใชแทนความอุดมสมบูรณ คือ การใช สวน เปนสัญลักษณแทนความ
อุดมสมบูรณ ซ่ึงมี  สวนเผือก สวนคาม สวนใหญอุทิยาน  สวนเวอ สวนนาว แสดงถึงความสมบูรณ
ของพืชพรรณธัญญาหาร 
 สัญลักษณแทนความวิปริตผิดแปลก เปนสัญลักษณแสดงถึงความวิปริตผิดแปลกท่ีผิดไป
จากธรรมชาติท่ัวไป  ซ่ึงสัญลักษณแสดงถึงความวิปริตผิดแปลกนั้นปรากฏในบทเอ้ินขวัญคนปวย
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เปนเหตุการณ ค่ำมืดในตอนกลางวัน เปนสัญลักษณของความผิดแปลกจากธรรมชาติท่ีเกิดข้ึน ซ่ึง
สรางความเดือดรอนใหกับผูคนในโลกมนุษยและเมืองฟา ซ่ึงเปนเรื่องรายแรง เปนลางราย ธรรมชาติ
จึงมีความเปนอ่ืน มีอำนาจเหนือมนุษย เทวดา และสัตว 
 สัญลักษณแทนความดีงาม เปนสัญลักษณท่ีสื่อถึงความดีงาม เปนสิ่งท่ีปกปองคุมครอง
มนุษยใหปลอดภัยจากสิ่งชั่วรายตาง ๆ ซ่ึงสัญลักษณแสดงถึงความดีงาม ท่ีปรากฏในวรรณกรรมบท
สูขวัญ เชน เทวดา  พระแมธรณี  ซ่ึงเปนผูท่ีคอยปกปกษรักษาใหมนุษยปลอดภัยจากสิ่งชั่วราย ใน
การสูขวัญก็มีการอัญเชิญเทวดา และพระแมธรณีใหเปนผูติดตามขวัญใหกลับมาอยูยังรางกาย และ
อีกตัวอยางท่ีเปนสัญลักษณของความดีงามท่ีคือ “พระไตรปฎก” ดังตัวอยางในบทสูขวัญนาค 
 สัญลักษณแทนความชั่วราย เปนสัญลักษณท่ีสื่อถึงความไมดีงาม เปนภัยรายตอมนุษยซ่ึง
สัญลักษณท่ีแสดงถึงความชั่วรายท่ีปรากฏในวรรณกรรมบทสูขวัญ เชน ภูตผี ยักษ และมาร ถือเปน
ภัยอันตรายตอมนุษย เปนสิ่งท่ีกระทำใหมนุษยเจ็บปวย เกิดโรคภัยไขเจ็บท่ีหาสาเหตุไมได   ซ่ึงภูตผี 
ยักษ และมาร นั้นเปนคูตรงขามกับความดี คือ เทพเทวดา หรือพระพุทธเจา หรือผูทรงฤทธิ์ตาง ๆ  
เม่ือกลาวถึงมารจึงมักกลาวถึงเทพเทวดา หรือพระพุทธเจา หรือผูทรงฤทธิ์ ท่ีลงมาปราบมารขจัดภัย
รายท่ีจะมาทำลายมนุษย  
 จากท่ีกลาวมาจะเห็นไดวาสัญลักษณท่ีปรากฏในบทสูขวัญปรากฏการใชสัญลักษณอยู 4 
กลุม คือ สัญลักษณแทนความอุดมสมบูรณ สัญลักษณแทนความวิปริตผิดแปลก  สัญลักษณแทน
ความดีงาม และสัญลักษณแทนความชั่วราย  สัญลักษณเหลานี้ถือเปนสัญลักษณท่ีมักจะถูกกลาวใน
บทสูขวัญเกือบทุกสำนวน เพราะการสูขวัญยอมมีการพูดถึงสิ่งดีงามท่ีขจัดปดเปาสิ่งชั่วรายและ
ความวิปริตผิดแปลกท่ีเปนภัยตอมนุษย  ใหมนุษยหรือผูถูกสูขวัญรวมท้ังผูรวมพิธีสูขวัญมีความเปน
มงคลปราศจากสิ่งชั่วรายท่ีจะมาทำรายชีวิต นอกจากนี้แลวความอุดมสมบูรณเปนสิ่งท่ีถูกกลาวถึง
ขาดเสียไมไดเปนการกลาวถึงความอุดมสมบูรณภายในพิธีสูขวัญ ความอุดมสมบูรณภายในชีวิตใน
ปจจุบันและภายภาคหนา ซ่ึงเปนการกลาวเพ่ือใหเปนสิริมงคลแกผูถูก สูขวัญใหผูท่ีถูกสูขวัญมีความ
อุดมสมบูรณดวยอาหารการกิน ทรัพยสิน ขาทาสบริวาร  สัญลักษณท่ีถูกนำมาใชเปรียบเทียบนี้เปน
สัญลักษณท่ีเปนท่ีเขาใจไดงายเพราะถูกใชและกลาวถึงอยูเปนประจำ เม่ือถูกนำมาใชในบทสูขวัญจึง
สรางความเขาใจไดดีแกผูท่ีรับฟง 
 2.5 ลักษณะคำประพันธ   
 ลักษณะคำประพันธในวรรณกรรมบทสูขวัญท้ัง 3 บท พบวามีใชคำประพันธประเภทฮาย
ยาวซ่ึงเปนฮายพิเศษไมคอยมีกฎเกณฑแนนอนนกั อาศัยหลักความสัมผัสความคลองจองตอเนื่องกัน
ไปบางวรรคมีคำเยิ่นเยอ ตามปกติฮายนี้วรรคหนึ่งๆ มีกำหนดประมาณ 5 คำ ถึง 14 คำ ลักษณะจะ
สัมผัสคำใดในวรรคก็ไดอาจเปนตนวรรคกลางหรือทายวรรคก็ได   
 จากการศึกษาศิลปะการประพันธวรรณกรรมบทสูขวัญสำนวนท่ีถูกบันทึกไวท่ีสาขาวิชา
ภาษาไทย มหาวิทยาลัยราชภัฏอุบลราชธานี ทำใหทราบวาวรรณกรรมดังกลาวมีรูปแบบการใช
ภาษาท่ีผสมผสานระหวางศัพทภาษาบาลีท่ีเปนจุณณียบทกับภาษาถ่ินอีสาน การใชภาษาลักษณะนี้
เพ่ือแสดงถึงสำเนียงแหงภาษาและน้ำเสียงภาษา เพ่ือเปนการสรางความศักด์ิสิทธิ์ ความนาศรัทธา
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ใหแกผูฟงหรือผูอาน ดานการเลือกใชถอยคำในการประพันธนั้นแสดงใหเห็นความสามารถของ
ปราชญอีสานในเรื่องของการรูกำลังของคำ คือ รูวา คำใดใหความหมายลึกซ้ึงอยางไร ใหอารมณ
ชนิดใด ควรรอยเรียงประกอบกับเนื้อเรื่องตอนใดจึงจะทำใหการพรรณนานั้นไพเราะ ชักนำใหเกิด
อารมณคลอยตาม  ดานการใชโวหารภาพพจน มีการใชคำเพ่ือใหเกิดภาพท่ีแจมชัด และลึกซ้ึงทำให
ผูอานมองเห็นภาพชัดเจนในใจ  ดานการใชสัญลักษณมีการเลือกใชสัญลักษณท่ีเปนท่ีเขาใจของผูฟง
และผูอานเพราะเปนสัญลักษณท่ีพูดถึงกันท่ัวไปตามบริบทของภาษากับสังคมอีสาน สวนลักษณะคำ
ประพันธ ของบทสูขวัญท้ัง 3  บท มีใชคำประพันธประเภทฮายยาวซ่ึงเปนฮายพิเศษไมคอยมี
กฎเกณฑแนนอนนัก  อาศัยหลักความสัมผัสความคลองจองตอเนื่องกันไป  บางวรรคมีคำเยิ่นเยอ  
ตามปกติฮายนี้วรรคหนึ่งๆ   มีกำหนดตั้งแต 5 คำ ถึง 14 คำ ลักษณะจะสัมผัสคำใดในวรรคก็ไดอาจ
เปนตนวรรคกลางหรือทายวรรคก็ได   
 
องคความรูจากการวิจัย 
 จากการศึกษาปริวรรตบทสู ขวัญ  สำนวน ท่ี ถูกบัน ทึกไว ท่ี สาขาวิชาภาษาไทย 
มหาวิทยาลัยราชภัฏอุบลราชธานีสามารถสังเคราะหและนำเสนอได ดังแผนภาพดังนี้ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

แผนภาพท่ี 1 การปริวรรตและศิลปะการประพันธสำนวนท่ีถูกบันทึกไวท่ีสาขาวิชาภาษาไทย 
          มหาวิทยาลัยราชภัฏอุบลราชธานี 
 
อภิปรายผลการวิจัย(Research Discussion) 
 วรรณกรรมบทสูขวัญท่ีปรากฏในหนังสือกอมอักษรธรรมอีสานสำนวนท่ีถูกบันทึกเปน
ไฟลรูปภาพไวท่ีสาขาวิชาภาษาไทย มหาวิทยาลัยราชภัฏอุบลราชธานี  เปนวรรณกรรมบทสูขวัญ 
ประเภทหนังสือกอม (ใบลานขนาดสั้น) อักษรท่ีใชจารนั้นเปนอักษรธรรมอีสาน ปรากฏบทสูขวัญ
จำนวน 3 บท คือ บทสูขวัญพา  บทเอ้ินขวัญคนปวย และบทสูขวัญนาค  วรรณกรรมประเภทนี้มัก
ถูกจารลงในหนังสือกอม สวนในใบลานนั้นมักจะถูกจารดวยเนื้อหาเก่ียวกับคาถา พระไตรปฎก  

การปริวรรตและศิลปะการประพันธ 

ภูมิปญญาดานภาษาโบราณและการประพันธของวัฒนธรรมภาคอีสาน 

รูปแบบการใชภาษา  การเลือกใชถอยคำท่ี
เหมาะกับประเภทของวรรณกรรม การใช
โวหารในการเขียน  การใชสัญลักษณ และ
ลักษณะของคำประพันธท่ีใชในการแตง 

 

 

องคความรูเก่ียวกับอักษรธรรมอีสาน 

ตัวอักษร  อักขรวิธีการประสมคำ 

เน้ือหาสาระเก่ียวกับบทสูขวัญท่ีปริวรรตแลว 
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ชาดก  นิทานเก่ียวกับศาสนา หรือเรื่องราวเก่ียวกับพุทธศาสนาตาง ๆ  ซ่ึงมีขอสังเกต คืออักขรวิธีท่ี
ใชจารในบทสูขวัญนั้นไมพบการใชอักขรวิธีพิเศษมากนัก  อาจเปนเพราะวรรณกรรมบทสูขวัญเปน
วรรณกรรมขนาดสั้นจึงไมปรากฏ  การใชอักขรวิธีท่ีเปนอักขรวิธีพิเศษเทาไรนักพบเพียงแคอักขรวิธี
ท่ีเปนท่ีนิยมในการจารท่ีใชบอยและอักขรวิธีพิเศษอาจจะไมจำเปนในการใชจารคำหรือไมมีคำนั้นใน
วรรณกรรมบทสูขวัญ               
 บทสูขวัญท้ัง 3 บทนั้นเปนบทสูขวัญท่ีมีความเก่ียวเนื่องกับวัฏจักรการดำเนินชีวิตของ
ชาวอีสานโดยผูประพันธมีการใชศิลปะการประพันธท่ีเหมาะสมกับเนื้อหา ดานการใชภาษา
ผูประพันธใชภาษาบาลีแทรกกับการใชภาษาถ่ินนั้น เพ่ือแสดงสำเนียงแหงภาษา (Phonetic) และ
น้ำเสียงภาษา (Tone) ท่ีแสดงความศักดิ์สิทธิ์ นาศรัทธาใหแกผูฟงหรือผูอาน ซ่ึงในบทสูขวัญท้ังสาม
บทนั้นมีการใชภาษาไทยถ่ินอีสานมีการแทรกบาลีบางสวนท่ีใชภาษาไทยถ่ินอีสานนั้นเพ่ือตองการให
ผูฟงเขาใจถึงคำสอนและภูมิปญญาท่ีกลาวไวในบทสูขวัญ  สวนท่ีเปนบาลีก็เพ่ือตองการสรางความ
ศักดิ์สิทธินาศรัทธาและปฏิบัติตาม  สวนลักษณะการใชภาษาบาลีนั้นจะเห็นไดวาปราชญอีสานนั้นมี
การนำบาลีมาใชแตไมยึดหลักไวยากรณของบาลีโดยใชหลักการผสมคำตามหลักการเขียนอักษร
ธรรมอีสาน และคำบาลีบางคำก็ไมสามารถเขาใจความหมายไดเพราะผิดหลักไวยากรณบาลี เชน  
สิทธิเชยยะมุงคุณ  ถาจะใหถูกตองนั้นตามหลักนั้นตองเขียนเปน “สิทฺธิเชยฺยมงฺคลฺ” ถาสังเกต คำวา 
มุงคุณกับมงคล นั้นจะเห็นวาปราชญอีสานมีแผลงคำ  จาก มงคล เปน มุงคุณ ตามความสะดวกใน
การออกเสียงของชาวอีสาน สอดคลองกับการศึกษาภาษาวัฒนธรรมและภูมิปญญาทองถ่ินในคัมภีร
ใบลานเรื่องปฐมมูลลีของนฤมล ปยวิทย (2554) วาเหตุผลของการใชศัพทบาลีเนื่องจากเปนคำศัพท
ท่ีมีความหมายลึกซ้ึง เพ่ือใหเกิดความเชื่อความศรัทธาในวรรณกรรม สอดคลองกับการศึกษาเรื่อง
น้ำเสียงภาษาของพิทยา ลิ้มมณี (2537) วาสามารถโนมนาวใจใหผูอานเปลี่ยนแปลงความคิดและ
การกระทำไปในทางสรางสรรคอยางใดอยางหนึ่ง ซ่ึงข้ึนอยูกับจุดประสงคเฉพาะของผูเขียนวา
ตองการสิ่งใด  การเลือกใชถอยคำในบทสูขวัญอาจไมหลากหลายเทากับวรรณกรรมประเภทอ่ืน  ซ่ึง
เปนเพราะความยาวของวรรณกรรมท่ีมีความสั้นยาวแตกตางกัน ในบทสูขวัญนั้นมีความยาวท่ีไมมาก
นักการเลือกใชถอยคำจึงเลือกใชถอยคำท่ีมีผลตอความหมาย ตออารมณความรูสึกของผูอานหรือ
ผูฟง   
 การเลือกใชโวหารการเขียนผูประพันธใชโวหารการเขียน 4 แบบ คือ บรรยายโวหาร 
เทศนาโวหาร สาธกโวหาร และอุปมาโวหารในการแตงโวหาร โดยใชบรรยายโวหารการบรรยาย
เรื่องในบทสูขวัญใชเทศนาโวหาร สาธกโวหาร และอุปมาโวหาร เพ่ือชวยในการเทศนาสั่งสอนให
ขอคิดและมีการใชสาธกโวหารในการยกตัวอยางประกอบ ใชอุปมาโวหารในการเปรียบเทียบ  แตไม
ปรากฏการใชพรรณนาโวหารซ่ึงอาจเปนเพราะลักษณะเฉพาะของวรรณกรรมบทสูขวัญท่ีเนนการ
สรางขวัญกำลังใจและสรางความศักดิ์สิทธิ์เปนสำคัญ และอีกประการหนึ่งวรรณกรรมบทสูขวัญเปน
วรรณกรรมขนาดสั้นท่ีใชประกอบพิธีกรรมจึงขาดการพรรณนาท่ียืดยาวตางจากวรรณกรรมประเภท
นิทานท่ีมีเนื้อหามากกวา   
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 นอกจากนี้การใชสัญลักษณในบทสูขวัญเปนการใชสัญลักษณท่ีเปนภาพพจนท่ีหมายถึง
การใชสิ่งหนึ่งแทนอีกสิ่งหนึ่ง คลายกับวิธีอุปลักษณ (Metaphor) ตางกันตรงท่ีการใชอุปลักษณนั้นมี
ตัวอุปไมยท่ีต้ังไวสำหรับเปรียบเปนตัวท่ีบงจำเพาะซ่ึงถามองสัญลักษณและการสื่อความหมาย  
(Symbol and Interpretation)  สัญลักษณนั้น เปนไดท้ังการกระทำ  เหตุการณ คุณลักษณหรือ
ความสัมพันธท่ีใชเปนสื่อแนวความคิด (Conception) ซ่ึงในบทสูขวัญท่ีศึกษามีการสัญลักษณท่ีใช
สื่อแนวคิดแทนความอุดมสมบูรณ ความวิปริตผิดแปลก  ความดีงาม และสัญลักษณแทนความชั่ว
ราย สัญลักษณเหลานี้ถือเปนสัญลักษณท่ีมักจะถูกกลาวในบทสูขวัญเกือบทุกสำนวน เพราะการสู
ขวัญยอมมีการพูดถึงสิ่งดีงามท่ีขจัดปดเปาสิ่งชั่วราย และความวิปริตผิดแปลกท่ีเปนภัยตอมนุษยให
มนุษยหรือผูถูกสูขวัญรวมท้ังผูรวมพิธีสูขวัญมีความเปนมงคลปราศจากสิ่งชั่วรายท่ีจะมาทำรายชีวิต 
นอกจากนี้แลวความอุดมสมบูรณเปนสิ่งท่ีถูกกลาวถึงขาดเสียไมไดเปนการกลาวถึงความอุดม
สมบูรณภายในพิธีสูขวัญ ความอุดมสมบูรณภายในชีวิตในปจจุบันและภายภาคหนา ซ่ึงเปนการ
กลาวเพ่ือใหเปนสิริมงคลแกผูถูกสูขวัญใหผู ท่ีถูกสูขวัญมีความอุดมสมบูรณดวยอาหารการกิน 
ทรัพยสิน ขาทาสบริวารสัญลักษณท่ีถูกนำมาใชเปรียบเทียบนี้เปนสัญลักษณท่ีเปนท่ีเขาใจไดงาย
เพราะถูกใชและกลาวถึงอยูเปนประจำ เม่ือถูกนำมาใชในบทสูขวัญจึงทำใหผูท่ีอานหรือรับฟง
สามารถเกิดความเขาใจไดอยางถองแท 
 สวนคำประพันธท่ีผูประพันธเลือกใช คือ คำประพันธประเภทรายยาวโบราณในการแตงก็
เพ่ือเชื่อมสัมผัสในแตละวรรคใหเกิดความคลองจอง นาอานนาฟง ฉันทลักษณไมเครงครัด เหมาะ
กับการใชเพ่ือทำนองการสูขวัญ สอดรับกับแนวคิดของ  จิตร ภูมิศักดิ์ (2525) และสุจิตต วงษเทศ 
(2546) ท่ีไดเสนอแนวคิดท่ีสำคัญเก่ียวกับรูปแบบคำประพันธวรรณกรรมทองถ่ินอีสานวามีลักษณะ
สัมผัสการใชคำคลองจองเปนลักษณะประจำท่ีมีในภาษาของคนไทย-ลาว ซ่ึงมีมาชานาน สวนการใช
โวหาร เพ่ือทำใหผูฟงหรือผูอานอานแลวเกิดความซาบซ้ึงคลอยตามเนื้อหาของวรรณกรรม ถือไดวา
ผูประพันธเลือกใชคำประพันธท่ีมีกฎเกณฑนอยแตมีอิสระในการใชคำคอนขางมากโดยใหคำตาง ๆ 
ทำหนาท่ีสรางความเก่ียวเนื่องกับเนื้อหานั้น ๆ  ถือเปนความสามารถความพิเศษของผูประพันธ 
และเปนความพิเศษทางฉันทลักษณเฉพาะทองถ่ินอีสาน 
 
ขอเสนอแนะ (Research Suggestions) 
 1.ขอเสนอแนะจากงานวิจัย 
 การศึกษาปริวรรตวรรณกรรมบทสูขวัญสามารถเปนแนวทางการศึกษาเก่ียวกับการ
ปริวรรตวรรณกรรมทองถ่ินประเภทอ่ืนท่ีใชตัวอักษรธรรมในการบันทึก ซ่ึงเปนการปริวรรตเพ่ือให
คนรุนใหมผูท่ีอานอักษรธรรมไมได ไดมีโอกาสไดศึกษาวรรณกรรมทองถ่ินโบราณท้ังทางดานภาษา 
ความเชื่อ วัฒนธรรมประเพณี รวมถึง   ภูมิปญญาตาง ๆ และถือเปนการการอนุรักษภูมิปญญาดาน
ภาษาและอักษรใหคงอยูตอไป 
 2.ขอเสนอแนะในการวิจัยครั้งตอไป 
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 ควรมีการศึกษาบทสูขวัญในดานอ่ืน เชน ภูมิปญญาหรือคำสอนฮีตคองท่ีปรากฏในบทสู
ขวัญ รวมท้ังการศึกษาปริวรรตบทสูขวัญประเภทอ่ืนหรือสำนวนอ่ืนเพ่ือศึกษาหรือเปรียบเทียบบทสู
ขวัญ และควรมีการศึกษาหนังสือกอมหรือใบลานเรื่องอ่ืน เชน ตำนาน นิทานและหลักธรรมคำสอน 
เปนตน ท่ีจารึกดวยอักษรโบราณอีสานเพ่ือถายทอดองคความรูแกผูสนใจ 
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